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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky oznamuje, ze 20.
februara 2008 bol v Zeneve prijaty Dodatkovy protokol k Dohovoru o prepravnej zmluve v
medzinarodnej cestnej nakladnej doprave (CMR) tykajuci sa elektronického nakladného listu.
Narodna rada Slovenskej republiky s Dodatkovym protokolom k Dohovoru o prepravnej zmluve v
medzinarodnej cestnej nakladnej doprave (CMR) tykajicim sa elektronického nakladného listu
vyslovila suhlas uznesenim ¢. 842 zo 17. oktobra 2013. Prezident Slovenskej republiky podpisal
listinu o pristupe k Dodatkovému protokolu k Dohovoru o prepravnej zmluve v medzinarodnej
cestnej nakladnej doprave (CMR) tykajicom sa elektronického nakladného listu 19. decembra
2013. Listina o pristupe bola ulozena 21. februara 2014 u depozitara, generalneho tajomnika
Organizacie Spojenych narodov. Dodatkovy protokol k Dohovoru o prepravnej zmluve v
medzinarodnej cestnej nakladnej doprave (CMR) tykajuci sa elektronického nakladného listu
nadobudol platnost 5. juna 2011 v sulade s ¢lankom 8 ods. 1. Pre Slovensku republiku nadobudol
platnost 22. maja 2014 v sulade s ¢lankom 8 ods. 2 dodatkového protokolu.
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K oznameniu ¢. 149
2014 Z. z.

DODATKOVY PROTOKOL k Dohovoru o prepravnej zmluve v medzinarodnej cestnej
nakladnej doprave (CMR) tykajuci sa elektronického nakladného listu

Strany tohto dodatkového protokolu,

ako strany Dohovoru o prepravnej zmluve v medzinarodnej cestnej nakladnej doprave (CMR)
podpisaného v Zeneve 19. maja 1956,

ktoré majui zaujem o doplnenie dohovoru s cielom umoznit nepovinné vystavovanie nakladnych
listov pomocou postupov pouzivanych pri elektronickom zaznamenavani a nakladani s idajmi,

dohodli sa takto:

Clanok 1
Definicie

Na tucely tohto dodatkového protokolu:
»~dohovor® znamena Dohovor o prepravnej zmluve v medzinarodnej cestnej nakladnej doprave
(CMR),
welektronicka komunikacia“ predstavuje informacie vytvorené, odoslané, prijaté alebo uchovavané
elektronickymi, optickymi, digitalnymi alebo podobnymi prostriedkami spésobom, ktory umoznuje,
aby dané komunikované informacie boli pristupné tak, aby mohli byt dalej pouzitelné,
selektronicky nakladny list® znamena nakladny list vystaveny prostrednictvom elektronickej
komunikacie dopravcom, odosielatelom alebo akoukolvek inou stranou, ktora ma zaujem o plnenie
prepravnej zmluvy, na ktoru sa vztahuje dohovor, vratane nalezitosti logicky sa vzfahujucich na
elektronicki komunikaciu prostrednictvom priloh, alebo inak prepojeni s elektronickou
komunikaciou subezne s alebo nasledne po jej vydani tak, aby sa stali sucastou elektronického
nakladného listu,
~elektronicky podpis” predstavuje idaje v elektronickej podobe, ktoré su pripojené alebo logicky sa
vztahuju na iné elektronické uidaje a ktoré sluzia ako metoda na overenie platnosti.

Clanok 2
Rozsah a uéinnost elektronického nakladného listu

1. V sulade s ustanoveniami tohto dodatkového protokolu nakladny list uvedeny v dohovore, ako
aj akakolvek poziadavka, vyhlasenie, pokyn, Ziadost, vyhrada alebo ina komunikacia tykajica
sa plnenia prepravnej zmluvy, na ktora sa vztahuje dohovor, mézu byt vystavené
prostrednictvom elektronickej komunikacie.

2. Elektronicky nakladny list, ktory je v stilade s ustanoveniami tohto dodatkového protokolu, je
povazovany za rovnocenny nakladnému listu uvedenému v dohovore, a preto ma rovnaku
dokaznu hodnotu a ti¢innost ako nakladny list.

Clanok 3
Overenie platnosti elektronického nakladného listu

1. Elektronicky nakladny list musi byt overeny zmluvnymi stranami prepravnej zmluvy
prostrednictvom spolahlivého elektronického podpisu, ktory zaistuje spojenie s elektronickym
nakladnym listom. Ak nie je ustanovené inak, metéda vyuzivajuca elektronicky podpis sa
povazuje za spolahlivi, ak je elektronicky podpis:

a) viazany vyhradne na podpisujucu osobu,

b) schopny identifikovat podpisovatela,

c) zriadeny sposobom, ktory ma podpisovatel pod plnou kontrolou, a

d) prepojeny na udaje, ktorych sa tyka tak, Ze mozno zistit kazdu dalSiu zmenu tychto udajov.

2. Elektronicky nakladny list moéze byt overeny inou elektronicky overovacou metédou, ktoru
dovoluje pravny poriadok statu, v ktorom bol elektronicky nakladny list vystaveny.
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3. Udaje obsiahnuté v elektronickom nakladnom liste musia byt pristupné zmluvnej strane, ktora
je na to opravnena.

Clanok 4
Podmienky na vydanie elektronického nakladného listu

1. Elektronicky nakladny list musi obsahovat rovnaké udaje ako nakladny list uvedeny v
dohovore.

2. Postup pri vystavovani elektronického nakladného listu musi zabezpecit integritu jednotlivych
udajov, ktoré nakladny list obsahuje od okamihu, ked bol prvykrat vytvoreny v jeho konecnej
podobe. Integrita je zabezpecena, len co su vsetky udaje uplné a nezmenené, okrem doplnkov a
zmien, ktoré vyplyvaju z beznej komunikacie, uchovavania a zobrazovania nakladného listu.

3. Udaje obsiahnuté v elektronickom nakladnom liste mozu byt doplnené alebo upravené v
pripadoch, ktoré povoluje dohovor.

Postup pouzity na doplnenie alebo zmenu elektronického nakladného listu ma umoznit realizovat

doplnenie alebo zmenu elektronického nakladného listu a musi zachovat povodné udaje v nom

obsiahnuté.

Clanok 5
Implementacia elektronického nakladného listu

1. Zmluvné strany, ktoré maja zaujem o plnenie prepravnej zmluvy, sa dohodnui na jednotlivych
postupoch a ich implementacii s cielom splnit poziadavky tohto dodatkového protokolu a
dohovoru, predovsetkym pokial ide o:

a) sposob vystavenia a dodania elektronického nakladného listu opravnenej zmluvnej strane,
b) zabezpecenie integrity elektronického nakladného listu,

¢) sposob, ktorym si zmluvna strana, uplatnujuca si prava vyplyvajiuce jej z elektronického
nakladného listu, méze tento narok uplatnit,

d) sposob, ktorym sa potvrdzuje, Ze bola realizovana dodavka kone¢nému prijemcovi,
e) postupy na doplfianie a upravy elektronického nakladného listu, a

f) postupy na pripadné nahradenie elektronického nakladného listu nakladnym listom
vydanym inym sposobom.

2. Postupy uvedené v odseku 1 musia byt uvedené v elektronickom nakladnom liste a musia byt
Iahko zistiteIné.

Clanok 6
Dokumenty dopiiiajiice elektronicky nakladny list

1. Dopravca odovzda odosielatelovi na jeho neskorsiu ziadost prijmovy doklad o tovare, ako aj
vSetky informacie nevyhnutné na identifikaciu zasielky a na pristup k elektronickému
nakladnému listu, ktory je predmetom tohto dodatkového protokolu.

2. Dokumenty uvedené v ¢lanku 6 ods. 2 pism. g) a ¢lanku 11 dohovoru mézu byt odosielatelom
poskytnuté dopravcovi formou elektronickej komunikacie, ak dokumenty existuju v tejto forme,
a ak sa zmluvné strany dohodli na postupoch umoznujicich vytvorenie prepojenia medzi tymito
dokumentmi a elektronickymi nakladnymi listami, ktoré st predmetom dodatkového protokolu
takym sposobom, ktory zarucuje ich integritu.

ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 7
Podpis, ratifikacia, pristup

1. Tento dodatkovy protokol mozu podpisat Staty, ktoré su signatarmi alebo zmluvnymi stranami
dohovoru a zaroven su bud ¢lenmi Eurépskej hospodarskej komisie, alebo boli prijaté za ¢lenov
komisie vo funkcii poradnych organov v zmysle odseku 8 mandatu komisie.

2. Tento dodatkovy protokol mozno podpisat v Zeneve od 27. do 30. maja 2008 vratane a po tomto
datume v sidle Organizacie Spojenych narodov v New Yorku do 30. juna 2009 vratane.
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3. Tento dodatkovy protokol si vyzaduje ratifikaciu signatarskych statov, ktoré dodatkovy protokol
podpisali, a mézu ho podpisat aj nesignatarske Staty uvedené v odseku 1 tohto clanku za
predpokladu, Ze st stranami dohovoru.

4. Staty, ktoré sa zucastnuju urcitych aktivit Europskej hospodarskej komisie, v sulade s
odsekom 11 mandatu komisie, a ktoré pristupili k dohovoru, sa mézu stat zmluvnymi stranami
tohto dodatkového protokolu tak, Ze k nemu pristupia po tom, ako nadobudne platnost.

5. Ratifikacia alebo pristup sa uskuto¢ni ulozenim prislusnej listiny u generalneho tajomnika
Organizacie Spojenych narodov.

6. UlozZenie ratifikac¢nej listiny alebo listiny o pristupe, ktoré sa uskutocnilo po tom, ¢o nadobudli
platnost zmeny tohto dodatkového protokolu prijaté neskor v stilade s ustanoveniami ¢lanku 13,
bude platit pre dodatkovy protokol v zneni modifikovanom prislusnou zmenou.

Clanok 8
Nadobudnutie platnosti
1. Tento dodatkovy protokol nadobuda platnost devatdesiateho dna po tom, ¢o pat zo Statov

uvedenych v c¢lanku 7 ods. 3 ulozilo svoje ratifikacné listiny alebo listiny o pristupe k
dodatkovému protokolu.

2. Pre kazdy Stat, ktory ratifikuje dodatkovy protokol alebo k nemu pristupi po ulozeni
ratifikaénych listin alebo listin o pristupe piatich Statov, nadobiuida tento dodatkovy protokol
platnost devatdesiaty den po ulozeni ratifikac¢nej listiny alebo listiny o pristupe.

Clanok 9
Vypovedanie

1. Kazda zmluvna strana moézZe tento dodatkovy protokol vypovedat oznamenim zaslanym
generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov.

2. Vypovedanie nadobudne platnost 12 mesiacov po dni, ked generalny tajomnik Organizacie
Spojenych narodov dostane oznamenie o vypovedi.

3. Kazdy stat, ktory prestane byt stranou dohovoru, prestava byt v ten isty den stranou tohto
dodatkového protokolu.

Clanok 10
Ukoncenie platnosti

Ak po nadobudnuti platnosti tohto dodatkového protokolu klesne pre vypovedania pocet
zmluvnych stran na menej nez pat, straca dodatkovy protokol ti¢innost dniom, ked nadobudne
platnost posledné z tychto vypovedani, dodatkovy protokol straca platnost aj dnom, ked straca
platnost dohovor.

Clanok 11
Spory

Kazdy spor medzi dvoma alebo viacerymi zmluvnymi stranami o vyklad alebo na vykonavanie
tohto dodatkového protokolu, ktory sa nepodarilo stranam urovnat rokovanim alebo inym
sposobom, sa mo6ze na navrh ktorejkolvek zucastnenej zmluvnej strany predlozit na rozhodnutie
Medzinarodnému stidnemu dvoru.

Clanok 12
Vyhrady

1. Kazda zmluvna strana méze pri podpise alebo ratifikacii tohto dodatkového protokolu alebo po
pristupe k nemu vyhlasit formou oznamenia zaslaného generalnemu tajomnikovi Organizacie
Spojenych narodov, Ze sa neciti byt viazana clankom 11 tohto dodatkového protokolu. Ostatné
zmluvné strany nebudu viazané ¢lankom 11 voci zmluvnej strane, ktora urobila taku vyhradu.

2. Vyhlasenie uvedené v odseku 1 tohto ¢lanku moéze byt kedykolvek odvolané oznamenim
zaslanym generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov.
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3. Ziadna ina vyhrada k tomuto dodatkovému protokolu nie je pripustna.

Clanok 13
Zmeny

1. Po nadobudnuti platnosti moéze byt tento dodatkovy protokol zmeneny iba podla postupu
uvedeného v tomto ¢lanku.

2. Kazda navrhovana zmena tohto dodatkového protokolu predkladana zmluvnou stranou tohto
dodatkového protokolu musi byt predloZzena Pracovnej skupine pre cestnu dopravu Eurépske;j
hospodarskej komisie Organizacie Spojenych narodov (EHK OSN) na prejednanie a rozhodnutie.

3. Strany tohto dodatkového protokolu by mali vynalozit maximalne usilie o dosiahnutie zhody. Ak
aj napriek usiliu neddjde k dosiahnutiu zhody o navrhovanych zmenach a upravach, poslednou
moznostou pre prijatie tychto zmien a uprav je ziskanie dvojtretinovej va¢siny hlasov zmluvnych
stran, ktoré su pritomné a zucastnili sa hlasovania. Navrhované zmeny alebo upravy, ktoré
budu prijaté tymto spoésobom, musi sekretariat Europskej hospodarskej komisie Organizacie
Spojenych narodov odovzdat generalnemu tajomnikovi, ktory je povinny tieto rozoslat vSetkym
zmluvnym stranam tohto dodatkového protokolu.

4. Do deviatich mesiacov odo dna, ked generalny tajomnik rozosle navrhované zmeny, kazda zo
zmluvnych stran moéze generalneho tajomnika informovat, Ze k navrhovanym zmenam ma
namietky.

5. Navrhované zmeny sa budu povazovat za akceptované vtedy, ked na konci devidfmesacného
obdobia uvedeného v predchadzajucom odseku Ziadna zmluvna strana tohto dodatkového
protokolu nepredlozi vo¢i nim namietku. Ak dojde k vzneseniu namietky, navrhované zmeny
nenadobudnu platnost.

6. V pripade Statu, ktory sa stane zmluvnou stranou tohto dodatkového protokolu v case medzi
podanim oznamenia o navrhovanych zmenach a koncom devatmesac¢ného obdobia uvedenom v
odseku 4 tohto clanku, sekretariat Pracovnej skupiny pre cestnu dopravu Eurépskej
hospodarskej komisie v co najkratSom case upovedomi novia zmluvnu stranu o navrhovanych
zmenach. Nova zmluvna strana moéze informovat generalneho tajomnika o pripadnych
namietkach tykajucich sa navrhovanych zmien pred skoncenim prislusného deviatmesacného
obdobia.

7. Generalny tajomnik informuje vSetky zmluvné strany o namietkach vznesenych podla odsekov
4 a 6 tohto ¢lanku, ako aj o akychkolvek zmenach akceptovanych podla odseku 5.

8. Kazda zmena sa povaZuje za prijatid nadobudnutim jej platnosti Sest mesiacov po dni, ked
generalny tajomnik oznami zmluvnym stranam, Ze boli akceptovaneé.

Clanok 14
Zvolanie reviznej konferencie

1. Po nadobudnuti platnosti tohto dodatkového protokolu méze kazda strana poziadat oznamenim
zaslanym generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov o zvolanie konferencie na
ucel revizie tohto dodatkového protokolu. Generalny tajomnik informuje o tejto ziadosti vSetky
strany a zvola reviznu konferenciu, ak mu najmenej Stvrtina stran oznami suhlas s touto
ziadostou do Styroch mesiacov odo dna, ked odoslal vyrozumenie.

2. Ak je konferencia podla predchadzajuceho odseku zvolana, generalny tajomnik upovedomi
vSetky strany a vyzve ich, aby do troch mesiacov predlozili navrhy, o prerokovanie ktorych na
konferencii ziadaju. Generalny tajomnik oznami vSetkym strandm predbeZzny program
konferencie, ako aj znenie navrhov najmenej tri mesiace pred driom otvorenia konferencie.

3. Generalny tajomnik pozve na kazdu zvolanu konferenciu podla toho ¢lanku vsetky Staty
uvedeneé v ¢clanku 7 ods. 1, 3 a 4 tohto protokolu.

Clanok 15

Oznamenia Statom
Okrem oznameni uvedenych v ¢lankoch 13 a 14 informuje generalny tajomnik Organizacie
Spojenych narodov Staty uvedené v clanku 7 ods. 1 a Staty, ktoré sa stali stranami tohto
dodatkového protokolu v sulade s ¢lankom 7 ods. 3 a 4 o:
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a) ratifikaciach a pristupoch podla ¢lanku 7,

b) datumoch, ked tento dodatkovy protokol nadobudne platnost podla ¢lanku 8,
c) vypovedaniach podla ¢lanku 9,

d) ukonceni platnosti tohto dodatkového protokolu v sulade s ¢lankom 10,

e) vyhradach a oznameniach prijatych v sulade s ¢lankom 12 ods. 1 a 2.

Clanok 16
Ulozenie

Original tohto dodatkového protokolu bude ulozeny u generalneho tajomnika Organizacie
Spojenych narodov, ktory rozosle overené zhodné opisy vsetkym Statom uvedenym v ¢lanku 7 ods.
1, 3 a 4 tohto dodatkového protokolu.

Dané v Zeneve dvadsiateho februara dvetisic osem v jedinom vyhotoveni v anglickom a
francuzskom jazyku, priCom obe znenia maju rovnaku platnost.
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ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE CONVENTION ON THE CONTRACT FOR THE INTERNATIONAL CARRIAGE
OF GOODS BY ROAD (CMR) CONCERNING THE ELECTRONIC CONSIGNMENT NOTE

The Parties to this Protocol,

Being Parties to the Convention on the Contract for
the International Carriage of Goods by Road (CMR),
done at Geneva on 19 May 1956,

Desirous of supplementing the Convention in order
to facilitate the optional making out of the consignment
note by means of procedures used forthe electronic
recording and handling of data,

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purposes of this Protocol,

“Convention” means the Convention on the Contract
for the International Carriage of Goods by Road (CMR);

“Electronic communication” means information
generated, sent, received or stored by electronic,
optical, digital or similar means with the result that the
information communicated is accessible so as to be
usable for subsequent reference;

“Electronic consignment note” means a consignment
note issued by electronic communication by the
carrier, the sender or any other party interested in the
performance of a contract of carriage to which the
Convention applies, including particulars logically
associated with the electronic communication by
attachments or otherwise linked to the electronic
communication contemporaneously with or
subsequent to its issue, so as to become part of the
electronic consignment note;

“Electronic signature” means data in electronic form
which are attached to or logically associated with other
electronic data and which serve as a method of
authentication.

Article 2

Scope and effect
of the electronic consignment note

1. Subject to the provisions of this Protocol, the
consignment note referred to in the Convention, as well
as any demand, declaration, instruction, request,
reservation or other communication relating to the

performance of a contract of carriage to which the
Convention applies, may be made out by electronic
communication.

2. An electronic consignment note that complies
with the provisions of this Protocol shall be considered
to be equivalent to the consignment note referred to in
the Convention and shall therefore have the same
evidentiary value and produce the same effects as that
consignment note.

Article 3

Authentication of the electronic
consignment note

1. The electronic consignment note shall be
authenticated by the parties to the contract of carriage
by means of a reliable electronic signature that
ensures its link with the electronic consignment note.
The reliability of an electronic signature method is
presumed, unless otherwise proved, if the electronic
signature:

(a) is uniquely linked to the signatory;

(b) is capable of identifying the signatory;

(c) is created using means that the signatory can
maintain under his sole control; and

(d) is linked to the data to which it relates in such

a manner that any subsequent change of the data is

detectable.

2. The electronic consignment note may also be
authenticated by any other electronic authentication
method permitted by the law of the country in which
the electronic consignment note has been made out.

3. The particulars contained in the electronic
consignment note shall be accessible to any party
entitled thereto.

Article 4

Conditions for the establishment
of the electronic consignment note

1. The electronic consignment note shall contain the
same particulars as the consignment note referred to
in the Convention.

2. The procedure used to issue the electronic
consignment note shall ensure the integrity of the
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particulars contained therein from the time when it
was first generated in its final form. There is integrity
when the particulars have remained complete and
unaltered, apart from any addition or change which
arises in the normal course of communication, storage
and display.

3. The particulars contained in the electronic
consignment note may be supplemented or amended
in the cases authorized by the Convention.

The procedure used for supplementing or amending
the electronic consignment note shall make it possible
to detect as such any supplement or amendment to the
electronic consignment note and shall preserve the
particulars originally contained therein.

Article 5

Implementation of the electronic
consignment note

1. The parties interested in the performance of the
contract of carriage shall agree on the procedures and
their implementation in order to comply with the
requirements of this Protocol and the Convention, in
particular as regards:

(a) The method for the issuance and the delivery of the
electronic consignment note to the entitled party;

(b) An assurance that the electronic consignment note
retains its integrity;

(c) The manner in which the party entitled to the rights
arising out of the electronic consignment note is
able to demonstrate that entitlement;

(d) The way in which confirmation is given that delivery
to the consignee has been effected;

(e) The procedures for supplementing or amending the
electronic consignment note; and

(f) The procedures for the possible replacement of the
electronic consignment note by a consignment note
issued by different means.

2. The procedures in paragraph 1 must be referred to
in the electronic consignment note and shall be readily
ascertainable.

Article 6

Documents supplementing
the electronic consignment note

1. The carrier shall hand over to the sender, at the
latter’'s request, a receipt for the goods and all
information necessary for identifying the shipment
and for access to the electronic consignment note to
which this Protocol refers.

2. The documents referred to in Article 6, paragraph 2 (g)
and Article 11 of the Convention may be furnished by
the sender to the carrier in the form of an electronic
communication if the documents exist in this form and
if the parties have agreed to procedures enabling a link
to be established between these documents and the

electronic consignment note to which this Protocol
refers in a manner that assures their integrity.

FINAL PROVISIONS

Article 7

Signature, ratification, accession

1. This Protocol shall be open for signature by States
which are signatories to or Parties to the Convention
and are either members of the Economic Commission
for Europe or have been admitted to the Commission in
a consultative capacity under paragraph 8 of the
Commission’s terms of reference.

2. This Protocol shall be open for signature at
Geneva from 27 to 30 May 2008 inclusive and after this
date, at United Nations Headquarters in New York until
30 June 2009 inclusive.

3. This Protocol shall be subject to ratification by
signatory States and open for accession by
non-signatory States, referred to in paragraph 1 of this
article, which are Parties to the Convention.

4. Such States as may participate in certain
activities of the Economic Commission for Europe in
accordance with paragraph 11 of the Commission’s
terms of reference and which have acceded to the
Convention may become Parties to this Protocol by
acceding thereto after its entry into force.

5. Ratification or accession shall be effected by the
deposit of an instrument with the Secretary-General of
the United Nations.

6. Any instrument of ratification or accession,
deposited after the entry into force of an amendment to
this Protocol adopted in accordance with the
provisions of Article 13 hereafter, shall be deemed to
apply to the Protocol as modified by the amendment.

Article 8
Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on the
ninetieth day after five of the States referred to in
article 7, paragraph 3, of this Protocol, have deposited
their instruments of ratification or accession.

2. For any State ratifying or acceding to it after five
States have deposited their instruments of ratification
or accession, this Protocol shall enter into force on the
ninetieth day after the said State has deposited its
instrument of ratification or accession.

Article 9
Denunciation
1. Any Party may denounce this Protocol by so
notifying the Secretary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect 12 months after the
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date of receipt by the Secretary-General of the
notification of denunciation.

3. Any State which ceases to be Party to the
Convention shall on the same date cease to be Party to
this Protocol.

Article 10

Termination

If, after the entry into force of this Protocol, the
number of Parties is reduced, as a result of
denunciations, to less than five, this Protocol shall
cease to be in force from the date on which the last of
such denunciations takes effect. It shall also cease to
be in force from the date on which the Convention
ceases to be in force.

Article 11
Dispute

Any dispute between two or more Parties relating to
the interpretation or application of this Protocol which
the Parties are unable to settle by negotiation or other
means may, at the request of any one of the Parties
concerned, be referred for settlement to the
International Court of Justice.

Article 12

Reservations

1. Any State may, at the time of signing, ratifying, or
acceding to this Protocol, declare by a notification
addressed to the Secretary-General of the United
Nations that it does not consider itself bound by
article 11 of this Protocol. Other Parties shall not be
bound by article 11 of this Protocol in respect of any
Party which has entered such a reservation.

2. The declaration referred to in paragraph 1 of this
article may be withdrawn at any time by a notification
addressed to the Secretary-General of the United
Nations.

3. No other reservation to this Protocol shall be
permitted.

Article 13
Amendments

1. Once this Protocol is in force, it may be amended
according to the procedure defined in this article.

2. Any proposed amendment to this Protocol
presented by a Party to this Protocol shall be submitted
to the Working Party on Road Transport of the United
Nations Economic Commission for Europe (UNECE) for
considerationand decision.

3. The Parties to this Protocol shall make all possible
efforts to achieve consensus. If, despite these efforts,
consensus is not reached on the proposed amendment,
it shall require, as a last resort, for adoption

a two-thirds majority of Parties present and voting.
A proposed amendment adopted either by consensus
or by a two-thirds majority of Parties shall be
submitted by the secretariat of the United Nations
Economic Commission for FEurope to the
Secretary-General to be circulated for acceptance to all
Parties to this Protocol, as well as to signatory States.

4. Within a period of nine months from the date on
which the proposed amendment is communicated by
the Secretary-General, any Party may inform the
Secretary-General that it has an objection to the
amendment proposed.

5. The proposed amendment shall be deemed to have
been accepted if, by the end of the period of nine
months foreseen in the preceding paragraph, no
objection has been notified by a Party to this Protocol. If
an objection is stated, the proposed amendment shall
be of no effect.

6.In the case of a country which becomes
a Contracting Party to this Protocol between the
moment of notification of a proposal for amendment
and the end of the nine-month period foreseen in
paragraph 4 of this article, the secretariat of the
Working Party on Road Transport of the Economic
Commission for Europe shall notify the new State Party
about the proposed amendment as soon as possible.
The latter may inform the Secretary-General before the
end of this period of nine months that it has an
objection to the proposed amendment.

7. The Secretary-General shall notify, as soon as
possible, all the Parties of objections raised in
accordance with paragraphs 4 and 6 of this Article as
well as of any amendment accepted according to
paragraph 5 above.

8. Any amendment deemed to have been accepted
shall enter into force six months after the date of
notification of such  acceptance by the
Secretary-General to Parties.

Article 14

Convening of a diplomatic conference

1. Once this Protocol is in force, any Party may, by
notification to the Secretary-General of the United
Nations, request that a conference be convened for the
purpose of reviewing this  Protocol. The
Secretary-General shall notify all Parties of the request
and a review conference shall be convened by the
Secretary-General if, within a period of four months
following the date of notification by the
Secretary-General, not less than one fourth of the
Parties to this Protocol notify him of their concurrence
with the request.

2. If a conference is convened in accordance with the
preceding paragraph, the Secretary-General shall
notify all the Parties and invite them to submit within
a period of three months such proposals as they may
wish the Conference to consider. The
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Secretary-General shall circulate to all Parties the
provisional agenda for the Conference together with
the texts of such proposals at least three months before
the date on which the Conference is to meet.

3. The Secretary-General shall invite to any
conference convened in accordance with this article all
States referred to in Article 7, paragraphs 1, 3 and 4, of
this Protocol.

Article 15
Notifications to States

In addition to the notifications provided for in
Articles 13 and 14, the Secretary-General of the United
Nations shall notify the States referred to in Article 7,
paragraph 1, above, and the States which have become
Parties to this Protocol in accordance with paragraphs
3 and 4 of Article 7, of:

a) Ratifications and accessions under Article 7;

b) The dates of entry into force of this Protocol in
accordance with Article 8;

c) Denunciations under Article 9;

d) The termination of this Protocol in accordance with
Article 10;

e) Declarations and notifications received in
accordance with Article 12, paragraphs 1 and 2.

Article 16
Depositary

The original of this Protocol shall be deposited with
the Secretary-General of the United Nations, who shall
send certified true copies thereof to all the States
referred to in Article 7, paragraphs 1, 3 and 4, of this
Protocol.

DONE at Geneva, this twentieth day of February two
thousand and eight, in a single copy in the English and
French languages, each text being equally authentic.
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